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Cuvinte- cheie: limbaj specializat, limbaj maritim, terminologie specializată, terminologie 

maritimă, traducere specializată, traducere maritimă, englaza maritimă, româna maritimă 

 

Argument 

 

Se ştie că apele navigabile acoperă aproape trei sferturi din suprafața Pământului, 

acestea fiind secole de-a rândul lăcaşul sau casa navigatorilor care, izolați de uscat pentru 

perioade îndelungate, au dezvoltat un limbaj specializat. Oceanele lumii și marile sisteme 

riverane au reprezentat, de asemenea, mediul dominant pentru schimburile economice și 

culturale și contextul pentru multe dintre cele mai dramatice povești ale umanității, 

tehnologii solide, realizări estetice și literare.  

Astfel, marea este un mediu care pune în legătură oameni din întreaga lume, iar 

transportul maritim este una dintre cele mai vechi industrii din lume,  datând dinaintea lui 

Herodot, care considera că „atât timp cât avem nave pe mare, avem un loc de baștină”. 

Transportul maritim global atinge astăzi cifre de afaceri spectaculoase, reprezentând stâlpul 

de bază al comerțului mondial și al globalizării. Astfel, se cunoaşte că douăzeci și patru de 

ore pe zi pe întreg parcursul anului, navele maritime transportă marfă în toate colțurile 

lumii. Comerțul mondial și transportul maritim sunt elemente fundamentale pentru 

susținerea creșterii economice și răspândirea prosperității în întreaga lume, îndeplinind 

astfel o funcție socială și economică esențială. În plus, transportul maritim va fi 

indispensabil pentru o viitoare economie durabilă la nivel mondial, deoarece este cel mai 

ecologic mod de transport în masă, atât în ceea ce privește eficiența energetică, cât și în 

ceea ce priveşte prevenirea poluării.  

De fapt, transportul maritim contribuie la toţi cei trei piloni necesari dezvoltării 

durabile:  

a) pilonul economic, prin asigurarea unui transport sigur și eficient în condiții de 

siguranță ;  

b) pilonul social, prin sprijinirea directă și indirectă a mecanismelor de subzistenţă ale 

tuturor economiilor și oamenilor din întreaga lume;  

c) pilonul ecologic, prin protejarea mediilor marine și atmosferice.  
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Prin urmare, progresele tehnologice din sectorul maritim global au transformat profesia 

de marinar într-una dintre cele mai solicitate profesii din lume. Acest lucru are drept rezultat o 

activitate comercială extinsă de natură multiculturală și multilingvă, în care majoritatea 

tranzacțiilor sunt efectuate preponderent în limba engleză. Prin urmare, nu este surprinzător 

faptul că activitatea maritimă generează un număr mare  de documente pentru tradus, în special 

din limba engleză în alte limbi. 

În ceea ce privește traducerea limbajul maritim în general și limba engleză maritimă și/ 

sau limba română maritimă în mod particular, putem considera că acestea sunt teritorii 

necartografiate din punct de vedere lingvistic şi al studiilor de traducere, deoarece cercetarea 

în acest domeniu este aproape inexistentă. În zilele noastre, limbajul maritim nu mai poate fi 

redus la eticheta „jargonul docherului” sau „jargonul marinarului” ci ar trebui privit ca pe un 

termen-umbrelă care acoperă atât limbajul utilizat de către marinari, cât şi de specialiştii care 

îşi desfăşoară activitatea în subdomeniile industriei maritime, precum: transportul maritim, 

inginerie maritimă și navală, legislaţie şi drept maritim etc., dar și în instituții de formare şi 

cercetare continuuă.  

Ana Bocannegra–Valle (2013:12) subliniază pe bună dreptate, faptul că „transport[ul] 

maritim este, prin natura sa, un fenomen universal care evoluează într-un cadru economic și 

politic globalizat, iar implicarea multor țări, limbi și culturi într-o singură operațiune maritimă 

este o practică obișnuită” (traducerea noastră). Pentru a veni în sprijinul ideilor susţinute de 

cercetătoare, putem da exemplul navei Sea Empress, în care o serie de elemente descriptive 

indică fenomenul de multiculturalism şi multiculturalitate din domeniul maritim. 

Astfel, nava Sea Empress a fost un tanc petrolier care a poluat coasta galeză provocând 

daune mediului marin. Nava era deservită de un echipaj rusesc; a fost construită în Spania, avea 

un armator norvegian, era înregistrată în Cipru, se afla sub pavilion liberian, era închiriată de 

o companie de transport franceză, era pilotată de la Glasgow și transporta marfă americană.  

Aşadar, astfel de circumstanțe au determinat ca limba engleză maritimă să dobândească 

recunoaștere la nivel mondial, primind statutul de limba internaţională a industriei maritime 

şi funcţionând ca lingua franca a comerțului maritim, in care angajaţii trebuie să fie fluenţi în 

limba engleză pentru a comunica cu succes în timp ce se află la bord sau pe uscat. Atât 

terminologia maritimă din limba engleză cât şi cea din limba română reprezintă o adevărată 

provocare pentru nespecialişti și pentru traducătorii nefamiliarizaţi cu domeniul maritim care 

pot să nu cunoască faptul că, în limba engleză, bucătăria de la bordul unei nave se numeşte 
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galley, nu kitchen; pereţii la navă nu se numesc wall,s ci bulkheads, ferestrele nu sunt denumite 

windows, ci  portholes, iar patul dintr-o cabină nu se numeşte bed, ci bunk, coşul navei este 

numit funnel, nu chimney etc.  Mai mult, structuri terminologice cum ar fi All hands on deck, 

Rudder hard a-starboard, Walk back the anchor, Make all fast, or Let go fore and aft necesită 

nu numai specialiști familiarizaţi cu limba engleză maritimă ci și traducători competenți.  

Intr-o manieră similară cu limbajul maritim din limba engleză, limbajul maritim 

românesc foloseşte diferite structuri care îi conferă o specificitate şi o frumuseţe aparte. Astfel, 

navigatorii nu dorm în pat, ci în hamac sau în cușetă, şi nu-și pun echipamentul în șifonier, ci 

în cheson. Pe navă nu există geamuri, ci niște hublouri mici și rotunde. Navigatorii nu schimbă 

drumul ci schimbă de drum, ei nu navighează, ci navigă. Nava nu ancoreză la chei, ci acostează 

la cheu. Mai mult, ancora nu se aruncă, ci se fundariseşte, şi nici nu se ridică, ci se virează. 

Considerăm necesar să menţionăm faptul că diferenţele de limbaj sunt semnalate nu numai în 

rândul amatorilor, ci şi în rândul specialiştilor. Prin urmare, dacă marinarii folosesc termenul 

barcă cu rame, pescarii din Deltă utilizează termenii lotcă şi babaică. Mai mult, în timp ce în 

marina comercială se stă pe covertă şi se vopseşte cu penelul, în Marina Militară marinarii stau 

pe punte şi vopsesc cu pensula.  

Din cauza faptului ca limba engleză maritimă a ajuns să fie vorbită de majoritatea 

navigatorilor (ex. atât de către vorbitorii nativi cât şi de către cei non-nativi) angajaţi la bordul 

navelor internaţionale, limbajul maritim tradiţional este intr-o continuă degradare asemănându-

se mai mult cu  engleza generală sau cu ceea ce s-ar putea numi acum limbaj maritim 

internațional. Cu toate acestea, multe caracteristici ale limbajului maritim tradițional au fost 

păstrate și preluate de către limbajul maritim internațional. Dacă cineva dorește să asculte 

limbajul maritim pur, ar trebui să urce la bordul unui nave cu echipaj britanic sau să asculte o 

conversaţie purtată înntr-o stație locală VHF de pe teritoriul Regatului Unit, sau chiar ar trebui 

să citească /recitească cărțile celebrului scriitor Joseph Conrad. Un aspect similar este 

înregistrat şi în cazul limbii române maritime. Aşa cum am arătat în Capitolul 1, multe expresii 

utilizate de marinarii mai vârstnici nu mai sunt uzitate sau sunt puţin cunoscute de către 

marinarii angajaţi la bordul navelor maritime internaţionale, deoarece aceştia comunică în 

limba engleză, fapt care contribuie la fenomenul de Romgleză semnalat în discursul maritim 

românesc.  
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Stadiul actual 

 

Cercetări privind limbajul maritim românesc au fost făcute într-un număr restrâns de 

articole care vizează terminologia nautică românească de origine germană (Bujeniţă şi Sala 

1962) şi terminologia nautică de origine engleză (Bujeniţă 1966), dar şi terminologia 

marinărească (ex. Graur. Elementul de origine engleză din domeniul construcţiilor navale a 

fost studiat şi de către Floriana Popescu (2005) în articolul Anglicisms in the Romanian 

Shipbuilding Specialized Terminology. Terminologia navală maritimă a fost cercetată din 

perspectivă diacronică de către Alina Minea (2007) în cartea sa Terminologia Navală Maritimă 

în Limba Română. Mai mult, terminologia maritimă românească de origine franceză a fost 

cercetată în detaliu de către Corina Sandiuc (2013, 2017, 2018). Numeroase studii în limba 

engleză referitoare la pedagogia limbajului maritim englez, au fost publicate de către profesorii 

care predau limba engleză maritimă în cadrul Universităţii Maritime din Constanţa precum şi 

în cadrul Academiei Navale “Mircea cel Bătrân” din Constanţa (eg. Georgescu 2016; Sârbu şi 

Alibec 2016, 2018; Alibec şi Sîrbu 2018, etc.). Ȋn scop pedagogic a fost creată şi lucrarea 

Vocabular Frazeologic Englez - Român pentru Comunicaţii la Bordul Navei de Georgeta Albu 

şi Paula Manolache (1999) care include elemente de terminologie şi frazeologie standard 

utilizată de navigatori la bordul navei.  

Dicţionarele maritime, atât cele monoligve (Bejan şi Bujeniţă 1979; Manole şi Ionescu 

1982; Bejan et al. 2006) cât şi cele bilingve (Bibicescu et al. 1972; Beziris et al. 1982; Beziris 

et al. 1986; Popa 1993) constituie  cercetări ale limbajului maritim din prisma lexicografică. 

Lucrarea Expresii Marinăreşti în Limbile Engleză şi Română al cărei autor este Constantin I. 

Popa (1992) pune la dispoziţia cititorilor o multitudine de expresii consacrate, cu conţinut 

variat, de la elemente specifice domeniului maritim, până la formulări lapidare folosite în 

practica marinărească curentă.  

Trebuie menţionat faptul că în România, cea mai semnificativă perioada in creerea 

dicţionarelor maritime, a fost cea comunistă, când, odată cu procesul industrializării şi al 

dezvoltării vertigionoase a domeniului maritim prin apariţia şantierelor navale şi dezvoltarea 

flotei româneşti,  a apărut prima lucrare laborioasă în forma unui dicţionar plurilingv, intitulată 

Lexicon Maritim Englez-Român cu termeni corespondenţi în limbile: franceză, germană, 

spaniolă, rusă. Această lucrare a fost elaborată de un colectiv de autori formată din specialiştii: 

Andrei Tudorică, Gheorghe Scurtu şi Mihai Chiriţă, sub îndrumarea profesorului şi 
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specialistului Gheorge Bibicescu. Lucrarea a fost publicată în anul 1972 şi reprezintă rezultatul 

unei munci asidue de cercetare şi de selectare a termenilor care abordează toate domeniile de 

specialitate cu privire la construcţiile navale, comerţul şi transportul maritim, navigaţia şi arta 

marinărească. Unsprezece ani mai târziu, în 1983, a apărut dicţionarul Maritim Englez-Român 

sub îndrumarea regretatului profesor şi om de ştiinţă, Anton Beziris, iar în 1986 a apărut 

varianta Română- Engleză.  

Ȋn ceea ce priveşte limbajul maritim din limba engleză, trebuie menţionat faptul că 

cercetările făcute vizează perspectiva pedagogică a limbii engleze maritime. Există o 

multitudine de articole şi lucrări, susţinute şi publicate de către participanţii la Conferinţa 

Internaţională de Engleză Maritimă care are loc anual în diverse locuri din Europa şi din afara 

Europei. Amintim că cei mai consacraţi cercetători ai limbii engleze maritime care au realizat 

numeroase studii cu privire la descrierea şi predarea acestui limbaj (ex. mai ales engleza 

folosită în comunicaţiile maritime- SEASPEAK), sunt Boris Pritchard, Peter Trenkner, Clive 

Cole, Peter van Kluijven şi Alison Noble.  

 

Obiectivele cercetării  

 

Teza de Doctorat Limbajul maritim în traducere , îşi propune să acopere un gol existent în 

ceea ce privește studierea limbajului maritim, având în vedere faptul că, atât în România, cât 

şi în străinătate, nu există niciun studiu solid care să ofere o perspectivă de anasamblu asupra 

acestui limbaj specializat. Astfel,  principalul motiv care  a stat  la baza alegerii temei  este 

lipsa studiilor de lingvistică referitoare la  limbajul maritim și, mai ales, la  limbajul maritim în 

traducere. Interesul pentru această temă a început odată cu efectuarea unor traduceri din 

domeniul maritim și participarea  în calitate de  co-autor, la creerea unui dicționar maritim 

multilingv (ex. The International Maritime Dictionary, Part 2 publicat în anul 2012), care să 

servească echipajelor multiculturale de la bordul navelor angajate în transportul maritim 

internaţional.  

Scopul  cercetării nu este acela de a oferi o analiză exhaustivă a limbajului maritim în 

traducere din perspectiva studiilor de lingvistică, ci acela de a se constitui într-o primă iniţiativă 

de abordare a acestui subiect extrem de complex. Astfel, cercetarea de faţă îşi propune sa 

exploreze realitatea actuala a traducerii limbajului maritim, așa cum se regăseşte acesta în 

diferite tipuri de documente maritime, de la cele instituționale, manuale tehnice, notificări 
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pentru marinari până la site-urile unor instituţii romăneşti de prestigiu din acest domeniu. De 

asemenea, consider că este importantă prezentarea realității în ceea ce privește traducerea 

limbajului maritim într-un context profesional,  insistând asupra aspectelor pe care trebuie să 

le cunoască traducătorii limbajului maritim și  asupra factorilor care trebuie luați în calcul în 

ceea ce privește activitatea acestora.   

Se știe că domeniul maritim este un domeniu de specialitate care acoperă o gamă variată 

de discipline şi sub-domenii, de la inginerie navală şi mecanică până la comerț şi legislaţie 

maritimă. Ca atare, activitatea maritimă necesită un număr mare de traduceri, în special din 

limba engleză în limba română, iar traducătorii acestui tip de limbaj lucrează cu o multitudine 

de texte al căror context și nivel de specializare poate varia foarte mult, în funcţie de sub-

domeniile  cărora le aparțin ( de exemplu, comerț maritim, inginerie navală, navigaţie maritimă, 

etc.) acestea implicând numeroase dificultăți care trebuie studiate şi analizate de către 

traducători.  

 

Metodologia cercetării 

Materialul de cercetare se bazează pe documentația existentă cu privire la limbajul 

maritim (ex. texte OMI și UE, manuale specializate din domeniul maritim, dicționare și glosare 

maritime, dar și comunicate de presă care fac referire la domeniul maritim), deoarece 

considerăm că aceasta reflectă cu exactitate realitatea acestui domeniu de studiu. În scopul 

analizei limbajului maritim în traducere, textele alese includ atât texte OMI, cât și texte UE 

(adică 120 de texte-tip scrise în limba engleză și traduse în limba română, aparținând 

regulamentului COLREG, Convențiilor SOLAS și STCW, directivelor și reglementărilor UE),  

precum şi traducerea efectuată de noi a unui text instituţional care include frazeologie standard. 

Textul tradus este cunoscut cu numele de IMO SMCP (2001) şi conţine peste 2000 de fraze 

standard. Mai mult, cercetarea noastră vizează şi unele texte specifice site-urilor instituționale 

maritime românești, cum ar fi: Autoritatea Navală Română (ANR), CERONAV (Centrul 

Român pentru Pregătirea și Perfecționarea Personalului Navigant) şi Şantierul Naval 

Constanţa. 

In vederea analizarii terminologiei maritime, vom utiliza de asemenea, mai multe 

dicționare și glosare, atat tiparite cat si on-line, Dictionar Explicativ al Limbii Române (DEX 

2012), comunicate de presă, 40 de suporturi de curs, care tratează diferite subiecte din domeniul 
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maritim ( ex.  probleme de siguranță maritimă, manevra navei, management-ul echipei de cart, 

navigaţie radar și ARPA etc.), şi care sunt utilizate pentru formarea specialiștilor în domeniu 

din cadrul CERONAV. Mai mult, în scopul studiului și analizei limbajului maritim, vom folosi 

şi o serie de volume și tratate tehnice care vizează diverse subiecte din domeniul maritim (ex. 

navigația maritimă, manevra navei, siguranța maritimă, stabilitatea navei, motoare navale, 

teoria şi construcţia navei, etc.). 

În ceea ce privește metodologia cercetării, vom folosi o abordare cantitativă, având în 

vedere faptul că vom analiza un corpus format din numeroase texte OMI și UE scrise în limba 

engleză și traduse în limba română (ex. texte aparținând COLREG, convențiilor SOLAS, 

STCW, directivelor și reglementărilor UE cu privire la aspecte maritime), 40 de suporturi de 

curs care tratează diferite subiecte din domeniul maritim (ex. de la  probleme de siguranță 

maritimă, manevra navei, mangementul echipei de cart, până la navigație radar și ARPA, etc.) 

şi care sunt utilizate în cadrul CERONAV pentru formarea specialiștilor din domeniul 

transportului maritim, mai multe dicționare maritime, dar și o serie de manuale tehnice și 

comunicate de presă cu tematică maritimă. Pe lângă acestea, vom folosi și o abordare 

calitativă, deoarece vom analiza particularitățile lingvistice ale textelor din limba engleză și 

variantele traduse în limba română. De asemenea, vom adăuga o dimensiune comparativ-

contrastivă cu privire la textele-sursă și textele-țintă. În același timp, prin metoda lingvistică a 

limbii, pe lângă cercetarea limbajului maritim din limba engleză și a limbajului maritim din 

limba română, așa cum sunt reprezentate acestea în documentele de specialitate, vom efectua 

și o cercetare socio-lingvistică în ceea ce privește impactul comunicativ pe care îl are 

terminologia maritimă românească în zilele noastre. Mai mult, pe tot parcursul tezei, vom 

include tabele și diagrame realizate de noi, care reprezintă diferite subiecte de analiză. Pentru 

descrierea și analiza variaţiilor limbajului maritim și a particularităților terminologiei maritime 

din limba engleză și limba română, se va aplica metoda lingvistică.  

De asemenea, in vederea analizelor comparativ-contrastive ale textelor maritime, vom 

folosi metoda deductivă pe tot parcursul discursului nostru argumentativ. Mai mult, metoda 

deductivă va fi folosită și pentru a analiza principalele diferențe și asemănări dintre cuvintele 

limbajului comun și termenii maritimi. Având în vedere faptul că cercetarea noastră se bazează 

pe o gamă variată de studii de lingvistică și de teorie a traducerii, în această teză, vom utiliza 

şi metoda inductivă. Ulterior, în scopul analizei erorilor de traducere a limbajului maritim, aşa 

cum se regăsesc în textele publicate de OMI și UE, precum și în textele aparținând unor site-
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uri instituționale românești, vom explica corespondenta utilizării unui anumit termen sau a unei 

anumite sintagme in cele doua limbi și vom oferi varianta noastră de traducere.  

 De asemenea, vom furniza, echivalenţi pentru termenii  maritimi din limba engleza 

care nu sunt lexicalizați în limba română, aşa cum pare să fie cazul multor abrevieri din 

domeniu, cum ar fi PSC (Port State Control), VTS (Vessel Traffic Service), COW (Crude Oil 

Washing), OSC (On-Scene Coordinator), MRCC (Maritime Rescue Coordination Centre) etc. 

Atunci când apar în documentele oficiale din cadrul UE și  OMI, astfel de termeni trebuie 

traduși, însă cel mai adesea, se creează calchieri greșite (ex. se imită structura din  LS în aşa 

fel încât se produc anomalii lingvistice în LȚ). Acesta pare să fie şi cazul sintagmei Port State 

Control (PSC), care este adesea tradusă greșit cu sintagma controlul statului portului sau mult 

mai eronat, controlul statului de port. Vom sugera ca această sintagmă să fie tradusă în limba 

română prin perifraza inspectoratul/ biroul / comisia de control a statului de care aparține 

portul (sugestia noastră) şi să fie inclusă şi în baza IATE. Menţionăm faptul că o simplă căutare 

în baza Linguee (un serviciu web disponibil în mai multe limbi, inclusiv în limba română, care 

oferă un dicționar online şi o multitudine de texte traduse pentru EU), va arăta că sintagma Port 

State Control apare atât în 29 de texte ale UE, precum și în baza de date terminologice IATE, 

care nu oferă un  echivalent corect.  

In plus, folosind metoda observaţiei, vom evidenţia și demonstra faptul că și site-urile 

instituționale românești de profil maritim, precum ANR și CERONAV, acceptă și promovează 

anomalii lingvistice ca cele menționate mai sus. În plus, vom oferi soluțiile noastre de traducere 

pentru termenii maritimi din limba engleza care creează calchieri eronate atunci când sunt 

traduşi în limba română. Vom sublinia, de asemenea, necesitatea actualizării și revizuirii 

dicționarelor maritime existente și a bazei de date terminologice IATE, deoarece acestea sunt 

lipsite de consistență terminologică. Mai mult, în Capitolul I, ne vom folosi și de metoda de 

cercetare istorică atunci când descriem Româna pentru Scopuri Specifice (RSS) și limbajul 

maritim românesc. În plus, această metodă de cercetare va fi utilizată și în Capitolul 2, unde 

vom face o incursiune cu privire la dezvoltarea lexicografiei maritime în Europa (de exemplu, 

de la manualul maritim ca cel mai vechi material lexicografic, până la dicționare plurilingve și 

resurse on-line, precum și posibile tendințe viitoare). Tot în acest context, vom descrie şi 

practicile lexicografice specifice domeniului maritim românesc în și după perioada comunistă. 

Nu în ultimul rând, prin metoda observatiei, vom analiza modul în care limbajul maritim este 

tradus astăzi în textele care aparţin unor instituţii de prestigiu, dorind să evidenţiez faptul că 
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greşelile de traducere ale limbajului maritim par să reprezinte o constantă în rândul 

traducătorilor.  

 

Structura Tezei  

Teza de faţă include cinci capitole, concluzii generale, patru anexe şi bibliografie. Fiecare 

capitol tratează aspecte diferite ale limbajului maritim, aşa cum reiese din descrierea realizată 

mai jos.  

CAPITOLUL 1, FROM LANGUAGE FOR GENERAL PURPOSES TO 

LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES- MARITIME LANGUAGE AS PART OF LSP, 

pornește de la ideea  că limba include nu numai limbajul care se utilizează pentru a comunica 

în situațiile de zi cu zi - limbaj pentru scopuri generale (LSG), ci și limbajul care se foloseşte 

în anumite situații speciale - limbaj pentru scopuri specifice (LSS).  Această idee este ilustrată 

în Figura 1.1. din teza, care  poartă denumirea de Reprezentarea noastră privind LSG și LSS. 

Consider  că ceea ce distinge LSG de LSS sunt restricții de vocabular și sintaxă. Conceptul de 

LSP include de asemenea, Engleza pentru Scopuri Specifice (ESS) și Româna pentru Scopuri 

Specifice (RSS), care se referă la o gamă largă de resurse lingvistice.  Apariţia şi dezvoltarea 

Limbii Române pentru Scopuri Specifice (RSS), care se află în strânsă legatură cu înființarea 

Universității Politehnice din București, este descrisă în detaliu. Limba Engleză Maritimă este 

încadrată în diagrama 1.2 din teza, propusă de către Hutchinson şi Waters (1987) cu privire la 

predarea limbii engleze. Am argumentat că  engleza maritimă este o ramură a ESS și o 

disciplină pe deplin reglementată de trei instrumente legislative stabilite de către Organizaţia 

Maritimă Internaţională (OMI): IMO Model Course, IMO SMCP (2001) şi Convenţia STCW). 

Limba engleză maritimă este utilizată ca instrument de predare şi învăţare în toate instituţiile 

maritime educaţionale din lume. Se aduc argumente conform cărora,  astăzi, engleza maritimă 

a reuşit să dobândească valenţe deosebit de importante, fiind considerată o lingua franca a 

industriei maritime,  constituind un instrument de comunicare utilizat la bordul navelor 

comerciale alcătuite din echipaje multinaţionale şi multiculturale.  

Comparativ cu engleză maritimă, care a devenit o disciplină de sine stătătoare, româna 

maritimă este descrisă ca fiind o limbă a cărei utilitate practică se reflectă doar la nivel local, 

aceasta fiind folosită de către indivizii care îşi desfăşoară activităţi în porturile şi şantierele 

navale de pe teritoriul României, dar şi de către cei care desfăşoară activităţi de predare 
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/învăţare şi cercetare în instituţiile maritime de prestigiu din România. De asemenea, se descrie 

Româna Maritimă de la începuturi  până în prezent şi se pune accent pe importanţa utilizării, 

păstrării şi promovării acesteia pe plan local, în contextul globalizării şi al influenţei limbii 

engleze.  

Pornind de la ideea că limbajele speciale sunt sisteme semiotice complexe, bazate pe şi 

derivate din limba comună,  am adus, de asemenea, în discuție noţiunea de variaţie a limbajului 

maritim, analizată  în funcţie de utilizare  (ex. dialect) şi de utilizator (ex. registru), bazându-

mă  pe descrierea propusă de către Hatim şi Mason (1990). Anexa 1 din teză reprezintă 

stenograma unei conversaţii în limba engleză maritimă, asupra căreia se fac comentarii în 

funcţie de dimensiunile variaţiei diatipice (ex. field, mode, tenor). Astfel, în funcţie de diatip, 

sunt analizate din punct de vedere lingvistic cinci sub-categorii ale limbajului maritim. Astfel, 

se face distincţia între următoarele tipuri de limbaje, care sunt incluse în Figura 1.3 din teză:  

limbajul maritim pentru scopuri comunicative, limbajul maritim pentru scopuri comerciale, 

limbajul maritim pentru scopuri juridice, limbajul marinăresc și limbajul maritim pentru 

scopuri tehnice. Variaţia limbajului maritim analizat în funcţie de utilizatori vizează descrierea 

limbajului maritim potrivit variației geografice (ex. Tabelul 1-1 din teză), temporale (e.x tabelul 

1-3 din teză) și sociale. Tot aici sunt discutate şi noţiunile de jargon şi argou în contextul 

maritim românesc.   

Menționez că am făcut o anchetă socio-lingvistică  intervievând 10 navigatori români 

cu vârste cuprinse între 33 şi 70 de ani. Ancheta liberă, ca metodă de lucru, mi-a oferit un 

material lingvistic bogat şi variat, scopul fiind acela de a culege  termeni, sintagme şi expresii 

maritime pe care navigatorii români cu vârsta de peste 50 de ani, încă le utilizează, dar care nu 

sunt înregistrate în dicţionarele de specialitate. Totuşi, actualii navigatori români cu vârste 

cuprinse între 33 şi 50 de ani sunt anagajaţi la bordul navelor maritime internaţionale, fapt ce 

conduce la o utilizarea mai restrânsă a acestor termeni şi sintagme.  

Ȋn CAPITOLUL 2, intitulat DIFFERENCES AND SIMILARITIES BETWEEN 

GENERAL LANGUAGE WORDS AND MARITIME TERMS se face o analiză detaliată a 

termenilor maritimi şi a cuvintelor din limbajul comun, din perspectiva relaţiilor semantice: 

polisemia (i.e. inter-domenială şi extra-domenială), omonimia, hiponimia, meronimia, 

sinonimia şi antonimia.  Acest capitol tratează unele aspecte privind schimbările din structura 

semantică a unor cuvinte din limba comună prin trecerea lor în sfera limbajului maritim. Esenţa 

fenomenului analizat constă în terminologizarea unor cuvinte din limba comună, înţelegând 
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prin aceasta folosirea în cadrul limbajului maritim a unor unităţi lexicale cu un alt sens decât 

cel pe care îl au în limba comună. Trecerea sensului modificat al cuvintelor din limba comună 

în sfera limbajului maritim, de regulă, are la bază o oarecare asociere (analogie) sau 

contiguitate. Acest lucru este ilustrat printr-o multitudine de exemple, în care o serie de cuvinte 

uzuale intră în compunerea unor îmbinări terminologice, specifice domeniului maritim. Ȋn 

acelaşi fel, fenomenul determinologizăzrii (ex. trecerea sensului modificat al termenilor şi 

sintagmelor maritime în limbajul comun şi / sau în sfera altor limbaje de specialitate) este de 

asemenea studiat şi analizat.  Mai mult, se face disticția între anumite concepte specifice 

limbajului maritim, care sunt similare cu anumite cuvinte/ structuri din limbajul comun (ex. 

wall (perete) → bulkhead (perete de compartimentare);  window (fereastră) → porthole 

(iublou) prezentate în Tabelul  Cercetarea se bazează pe studierea  dicţionarelor monolingve şi 

bilingve, a unor publicaţii din domeniu, precum şi a unor comunicate de presă.  

Ȋn urma cercetării, se  constată că nu numai termenii maritimi sunt cei care au 

capacitatea de a migra către limbajul comun (ex. Tabelul 2.2 din teză), dar şi o multitudine de 

expresii şi sintagme maritime, mai ales cele din limba engleză (ex. Tabelele  2.3 şi 2.4 din teză). 

Astfel,  aceste expresii/ sintagme sunt folosite in domeniul maritim, cu sens denotativ, căpătând 

sens figurativ în momentul în care acestea migrează către limbajul comun. Mai mult, pentru a 

semnala fenomenele amintite mai sus, am propus propriile figuri (ex. Figurile 2-1; 2-2; 2-3; 2-

4; 2-5; 2-6; 2-7; 2-8; 2-10; 2-11; 2-13; 2-14 din acesată teză). Capitolul 2 studiază în detaliu 

limbajul maritim în limba engleză şi limbajul maritim în limba română, scoţând în evidenţă 

particularităţile lingvistice ale celor două terminologii (secţiunile 2.3.1 şi 2.3.2 din teză). Mai 

mult, capitolul discută şi aspecte legate de lexicografia maritimă în Europa, care  este analizată 

din perspectivă diacronică, de la manualul de navigaţie ca cea mai veche formă lexicografică 

până la dicţionarele electronice. Capitolul discută de asemenea aspecte legate de normalizarea, 

armonizarea şi standardizarea unor anumiţi termeni.   

Însuşirea terminologiei maritime, atât în limba maternă, cât şi în limba engleză, 

reprezintă o condiţie sine qua non pentru pregătirea traducătorului specializat şi pentru 

realizarea funcţiilor principale ale comunicării specializate de la bordul navelor. De aceea, 

terminologia maritimă s-a dezvoltat şi ca disciplină, pentru a răspunde nevoii de claritate şi de 

precizie a comunicării. Asemenea altor terminologii rezultate în urma colaborării la nivel 

internaţional, în vederea dezvoltării economice, ştiinţifice şi tehnologice, terminologia 

maritimă a fost expusă procesului de standardizare prin intermediul organismelor autorizate. 
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Astfel, Organizația Maritimă Internațională (ex. The International Maritime Organization → 

IMO) a fost înființată în scopul asigurării securității maritime, al facilitării cooperării în 

domeniul navigației maritime internaționale şi al elaborării convențiilor internaționale privind 

navigația maritimă. Un aspect important pe care îl voi semnala este legat de faptul că, deşi 

terminologia utilizată în comunicaţiile de siguranţă maritimă a fost standardizată, prin 

intermediul introducerii SMNV (Standard Marine Navigational Vocabulary) şi SMCP 

(Standard Marine Communication Phrases), se observă că nu există uniformizare în  privința 

anumitor  structuri terminologice (ex. hampered vessel, aşa cum apare în SMCP şi vessel not 

under command, cum reiese din regulamentul COLREG, ambele sintagme însemnând acelaşi 

lucru).  

Capitolul 3, MARITIME DISCOURSE IN TRANSLATION, reprezintă realitatea 

traducerii discursului maritim în contextul globalizării. Capitolul tratează principalele 

caracteristici ale discursului maritim, de la trăsături lingvistice, până la aspecte antropologice, 

probleme de gen, putere, identitate şi hibridizare. De asemenea, se observă că, din punct de 

vedere antropologic, nu există studii ale limbajului maritim, cercetătorii axându-se doar pe 

terminologia utilizată în activitatea de pescuit. Tot în acest capitol, sunt analizate şi 

particularitățile  morfologice şi sintactice ale discursului maritim, iar traducerea textelor 

maritime este încadrată în sfera traducerii specializate ca având o importanţă deosebită în 

contextul actual. Se propune analiza textului maritim din trei perspective: nivelul atomist, hol-

atomist şi nivelul holist, fiecare având un rol deosebit de important în procesul de traducere. 

Astfel, prima perspectivă, adică nivelul atomist al textului, oferă traducătorului posibilitatea de 

a identifica caracteristicile micro-structurale (ex. termeni și unități terminologice) ale textului 

ce urmează să fie tradus. Cea de-a doua perspectivă se referă la nivelul hol-atomist al textului, 

în care traducătorul trebuie să identifice structuri interne şi externe ale propoziţiei. A treia 

perspectivă are în vedere nivelul holist, care presupune integrarea cunoştinţelor legate de lume 

şi domeniu, astfel încât textele maritime să capete coerență şi coeziune. Aceste trei perspective 

se completează reciproc în procesul de traducere. Astfel, dacă traducătorul limbajului maritim 

poate manipula toate aceste nivele în traducere, textul ţintă (TŢ) va fi unul coerent şi lipsit de 

echivoc.  

Tot în acest capitol, se discută  modul în care sunt traduse în limba engleză (LŢ), site-

urile web care aparţin unor instituţii maritime româneşti (ex. site-ul Autorităţii Navale Române, 

site-ul CERONAV şi site-ul Şantierului Naval Constanţa). Se constată că, în urma reproducerii 
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cât mai fidele a textului sursă şi a traducerii sale literale, se creează o serie de distorsiuni 

semantice şi modificări sintactice la nivelul textului ţintă (TŢ). 

  Ȋn încercarea de a veni în sprijinul traducătorilor de limbaj maritim, cât şi a studenţilor 

şi autorităţilor din domeniu,  am tradus o serie de expresii standard utilizate în comunicarea 

maritimă la nivel internaţional şi incluse în lucrarea IMO SMCP (2001) - Standard Marine 

Communication Phrases (IMO: 2002). Lucrarea respectivă cuprinde peste 2000 de expresii 

standard şi reprezintă un sistem lingvistic standardizat şi elaborat de către OMI (Organizaţia 

Maritimă Internaţională). Trebuie menţionat faptul că anumite propoziţii (ex. cele utilizate în 

comenzile către timonier, comenzile la maşină, comenzile de ancorare, amarare, pilotare) 

coincid cu cele traduse de către Georgeta Albu şi Paula Manolache (1999).   

Potrivit OMI, aceste expresii trebuie utilizate de către marinari, în urma acordului  

conform căruia o limbă comună, și anume, limba engleză, ar trebui să fie stabilită pentru a 

deservi navigația internaţională, în care apar deseori dificultăți legate de comunicare. Sistemul 

SMCP propus de OMI include expresii şi propoziţii utilizate în comunicațiile dintre țărm şi 

navă (și viceversa), de la navă la navă, precum şi în comunicațiile de la bord. Obiectivul propus 

este acela de a aborda problema barierelor lingvistice apărute în activitatea de pe mare și de a 

evita lipsa de comunicare care poate cauza accidente maritime. Acest standard se bazează pe o 

bună cunoaștere a limbii engleze, incluzând expresii pentru utilizarea atât în situații de rutină 

cât și în situații de urgență. Deşi expresiile traduse nu vor fi utilizate niciodată de marinarii 

români angajaţi la bordul navelor internaţionale, considerăm că acestea pot fi folosite ca 

instrument de predare/ învăţare în domeniul maritim. Traducerea acestor expresii şi propoziţii 

standard, trebuie să fie orientată către textul sursă, şi astfel, se încearcă  să  se găsească o punte 

de intersecţie între echivalenţa semantică sugerată de către Peter Newmark (1988) şi 

echivalenţa funcţională propusă prin intermediul teorei Skopos (Vermeer 1989). Conţinutul 

mesajului trebuie păstrat complet şi cu precizie, asigurând ceea ce Werner Köller (1989) 

înţelege prin invariant al conţinutului/ invariant al planului conţinutului (inhaltliche Invarianz).   

Capitolul 4, STRATEGIES USED IN TRANSLATING MARITIME TERMS, 

COLLOCATIONS AND IDIOMS, vizează modul în care traducătorul limbajului maritim 

alege să rezolve problemele de traducere a termenilor, colocaţiilor şi idiomurilor. De exemplu, 

termenii maritimi sunt traduşi cu ajutorul strategiilor directe (traducere literală, împrumut, calc 

lingvistic) şi oblice (transpoziţie, modulare, parafrază, explicitare şi implicitare, adaptare), 

care, în scopul acestei cercetări sunt tratate în detaliu. De exemplu, împrumutul ca strategie 
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directă este utilizată adesea de către traducătorii limbajului maritim, mai ales în cazurile în care 

aceştia se confruntă cu lacune lexicale. Astfel, termenul air draft, pe care l-am întâlnit adesea 

tradus eronat cu draft aerodinamic, poate fi redat în româna maritimă prin împrumut. Deşi 

majoritatea traducătorilor folosesc sintagma înalţime maximă ca şi echivalent de traducere 

pentru termenul air draft, considerăm că există totuşi o nepotrivire din punct de vedere tehnic. 

Astfel, prin sintagma înălţimea maximă (a navei) înţelegem distanţa de la chilă (ex. partea 

inferioară a navei) la cel mai înalt punct al navei, iar termenul air draft  semnifică distanţa de 

la linia de plutire la cel mai înalt punct de pe navă. Mai mult, termenul poate fi tradus şi prin 

explicitare (ex. distanţa de la luciul apei la mărul catargului).  

 Colocaţiile maritime pot fi traduse prin intermediul strategiei bazate pe formă şi a 

strategiei bazate pe înţeles (secţiunea 2.3.1 şi secţiunea 2.3.2).  Mai mult, expresiile maritime 

pot fi traduse prin intermediul a trei strategii sugerate de către Mona Baker (1992):  traducerea 

printr-un idiom cu acelaşi înţeles şi formă diferită; traducerea printr-un idiom cu înţeles şi 

formă similare; traducerea prin parafrază. Ȋn scopul acestei secţiuni, am selectat un număr de 

idiomuri şi expresii maritime pe care le-am clasificat în următoarele categorii:   

1) expresii transparente sau semi-opace specifice domeniului maritim (ex. Aceste 

expresii sunt în general utilizate în navigaţia maritimă sau marinărie: come close to the wind, 

be stem on to the current, give a ship the sternway, etc.); 

2) expresii cu înţeles literal în limbajul maritim şi înţeles figurat în limbajul general 

(i.e. be on an even keel, ride at single anchor, sail before the wind, etc.); 

3) expresii cu înţeles literal şi figurativ în contextul maritim (ex. în sens literal, 

expresia bring down by the head semnifică faptul că o navă este aprovată, adică pescajul său 

prova este mai mare decât pescajul pupa, iar în sens figurativ, această expresie se traduce prin 

perifraza a angaja un număr mare de marinari la bord).  

4) Expresii specifice românei şi englezei maritime care fac parte din limbajul de zi 

cu zi al marinarilor (ex. carry a bunting talk, cut a Dido, a merge prin gropi, a intra în grădiniţa 

mare, etc.). 

Capitolul 4 include şi o serie de exemple de texte maritime, în care terminologia 

maritimă este redată ernonat în limba ţintă, datorită problemelor create de interferenţa lexicală 

şi polisemantism (secţiunea 4.5 din teză).  

Capitolul 5, (NON-)EQUIVALENCE IN TRANSLATING MARITIME 

LANGUAGE, urmăreşte conceptul de echivalenţă în traducerea textelor maritime. Capitolul 
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tratează o multitudine de aspecte precum echivalenţa şi non-echivalenţa termenilor, a 

colocaţiilor şi expresiilor maritime; câmpurile semantice în traducerea limbajului maritim cu 

accent pus pe: parâme, acostare şi ancorare, structuri portuare, titluri navale, unităţi 

administrative,  grade de pericole pe mare, starea mării şi forţa vântului, precum şi câmpul 

semantic al navigaţiei, aspecte privind elementul cultural în traducere precum şi fenomenul 

anglicizării discursului maritim românesc.  

În traducerea termenilor din domeniul maritim, vom supune spre analiză anumite verbe, 

substantive și adjective care aparțin lexicului comun, dar care prin restrângerea sensului capătă 

un înțeles specific în contextul maritim.  Mai mult, analiza noastră va lua în considerare şi 

grupurile nominale lungi şi echivalenţii din limba sursă.  

Trebuie menţionat faptul că în traducerea terminologiei maritime, traducătorul poate să 

întâlnească o varietate de scenarii, atunci când traduce în şi din limba engleză / limba română. 

Astfel, traducătorul ar putea: 

a)  să traducă un termen specific lexicului maritim românesc prin intermediul unui 

termen semi-tehnic sau al unui cuvânt general specific lexicului maritim din limba 

engleză; 

b)  să traducă în Româna maritimă un termen specific lexicului maritim englez printr-

un cuvânt aparţinând limbajului general;  

c)   să traducă un termen tehnic în Româna/ Engleza maritimă printr-un un termen 

maritim tehnic;  

d) să se confrunte cu situaţia în care mai mulţi termeni specifici lexicului maritim 

românesc au în limba engleză echivlenţi aparţinând lexicului din limbajul general 

sau lexicului interdisciplinar, etc.  

Complexitatea limbajului maritim după cum reiese din acest capitol, justifică în totalitate 

necesitatea traducătorilor de a trata cu atenție acest tip de discurs specializat. Diferențele 

privind limbajul maritim englez și limbajul maritim românesc reprezintă elemente care fac ca 

cercetarea terminologiei maritime să fie dificilă, dar în acelaşi timp şi extrem de interesantă. 

Acest lucru se datorează pe de-o parte faptului că anumiți termeni, colocaţii și expresii maritime 

din limba  engleză şi/ sau română nu au echivalenţi direcţi, iar pe de altă parte, faptului că un 

termen maritim din engleză / română ar putea face referire la o realitate diferită (ex. termeni 
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maritimi care poartă marcă culturală, aşa cum este cazul termenuului parâmă ţin’te bine şi 

lifeline). Tot în acest capitol am ales să tratăm şi anglicismele din domeniul maritim pe care le-

am împărţit în împrumuturi şi calcuri (secţiunea 5.4 din teză), totodată semnalând  şi existenţa 

fenomenului romgleză în rândul specialiştilor din domeniu.   

Capitolul V, tratează şi condiția ca traducătorul limbajului maritim să fie un bun 

operator intercultural atunci când întâmpină probleme legate de metaforele terminologice, de 

expresiile care vizează o altă realitate culturală decât cea din limba sursă şi de traducerea 

proverbelor. Astfel, traducătorul limbajului maritim trebuie să știe să gestioneze fenomenul 

cultural în traducere. De exemplu, în cazul majorităţii expresiilor maritime există situații în 

care conținutul semantic este păstrat, dar lipseşte efectul stilistic. Folosindu-ne de un număr 

considerabil de expresii idiomatice maritime, vom demonstra că în majoritatea cazurilor, nu se 

poate aplica criteriului echivalenţei diafazice. De asemenea, traducătorul limbajului maritim 

trebuie să fie conștient de faptul că există o distanță psiho-culturală între următoarele structuri 

maritime românești și echivalenții lor din limba engleză: parâmă țin'-te bine și lifeline, 

instalație du-te vino și transferring installation, marinar cu scoici pe burtă și experienced 

seaman, etc. Mai mult, tot în acest capitol am discutat şi despre metafora şi rolul său în 

terminologia maritimă, concentrându-ne cu precădere pe metafora antropomorfică (secţiunea 

5.4.2 din această teză).  

Concluziile generale conțin cele mai importante aspecte privind traducerea limbajului 

maritim, care au fost identificate, analizate și interpretate pentru a oferi o imagine detaliată a 

acestui limbaj profesional. Cele patru anexe atașate acestei teze sunt de natură practică și 

structurate pe teme, după cum urmează: 

(1) Anexa 1 prezintă o stenogramă a unei conversații VHF de la bord analizată în 

capitolul 1, în funcţie de registru (field, mode, tenor).  

(2) Anexa 2 conţine reprezentări vizuale unor anumiţi termeni maritimi, care pot 

constitui model de dicționar ilustrat utilizat în traducerea limbajului maritim. 

(3) Anexa 3 prezintă o listă de termeni și definiții preluate din glosarul  IMO SMCP 

(2001) şi traduse de către noi, la care specificăm şi procedeele / strategiile utilizate în traducere. 

(4) Anexa 4 reprezintă o selecţie de propoziţii standard SMCP traduse de noi. 
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Contribuţia proprie  

Intenția acestei cercetări a fost aceea de a studia limbajul maritim din perspectiva 

studiilor de lingvistică și de teorie a traducerii şi de a scoate în evidenţă generozitatea şi 

frumuseţea lingvistică a acestui tip de limbaj specializat despre care încă se cunoaşte prea puţin. 

Totodată, am încercat să demonstrăm ca limbajul maritim este unul extrem de complex,  în 

ciuda faptului că nu este pe deplin recunoscut în mediul lingvistic. Având în vedere faptul că 

nicio altă lucrare nu abordează și nu tratează subiectul limbajului maritim în traducere, atît în 

limba engleză cât și în limba română, considerăm că această teză de cercetare este un punct de 

plecare pentru analiza și dezvoltarea ulterioară a subiectului. Subiectul tezei este unul compex 

și, deşi se întinde pe un număr considerabil de pagini, suntem de părere că am reușit doar 

creionarea unei perspective globale a acestuia.  

Prin urmare, considerăm că o abordare mult mai detaliată a fiecărui capitol în parte, ar 

aduce la lumină noi elemente lingvistice interesante. De asemenea, abordarea subiectului din 

perspectivă dublă a scos în evidenţă atât diferenţele cât şi asemănările celor două terminologii. 

Mai mult,  prin analiza textelor traduse am evidenţiat că traducătorii acestui tip de limbaj 

necesită o pregătire mult mai riguroasă în domeniu, datorită faptului că nu pot fi admise greşeli 

de traducere la nivelelul textelor instituţionale. Astfel, elementele contrastive, diferențele de 

sens ale termenilor maritimi și greșelile de traducere au fost analizate deoarece ele justifică 

realitatea limbajului maritim actual în traducere. Prin urmare, am demonstrat că traducerile 

limbajului maritim sunt făcute de traducători complet străini de domeniul maritim, care nu 

stăpânesc terminologia şi nici nu deţin pregătirea tehnică pentru a o putea înţelege.  

Mai mult, am scos în evidenţă faptul că terminologia maritimă nu este bine reprezentată 

în dicţionare, prin urmare există necesitatea dezvoltării acestora şi a includerii termenilor noi. 

De asemenea, există nevoia imperioasă de a crea un dicţionar complex care să vină în sprijinul 

traducătorilor. Probabil că un dicţionar bazat pe o abordare cadru a terminologiei maritime (e.g. 

frame-based terminology) ar satisface nevoia traducătorului. Ȋn urma traducerii propoziţiilor 

din standardul SMCP (traducerea noastră), ni s-a oferit prilejul  să constatăm că traducătorul 

limbajului maritim  necesită o cunoaştere integrată a domeniului. Astfel, el/ ea trebuie să se 

familiarizeze cu toate variaţiile de limbaj despre care am discutat în Capitolul 1, deoarece, un 

text maritim, aşa cum este cazul standardului SMCP, poate să conţină o multitudine de termeni 

aparţinând mai multor arii de specialitate. Astfel, în cazul nostru, a trebuit să ne ocupăm de 
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traducerea termenilor specifici următoarelor domenii de interes: navigaţie maritimă, inginerie 

maritimă, meteorologie maritimă, hidrologie, oceanografie, precum şi comunicaţii maritime. 

Mai mult, traducerea acestor propoziţii standard, ne-a oferit posibilitatea să aflăm lucruri noi 

care să contrazică anumite cunoştinţe dobândite de către noi. De exemplu, ne era cunoscut 

faptul că de regulă, ancorele se fundarisesc (i.e. a fundarisi, a lăsa ancora să cadă dintr-o dată 

în vederea ancorării) şi doar lanţul ancorei se filează (i.e. a fila, a da drumul încetul cu încetul 

unui lanţ de ancoră), dar odata cu această traducere, am aflat că şi ancorele se filează (i.e. li se 

dă drumul din vinci, nu de pe frănă), mai ales în cazul navelor LNG (i.e. nave care transportă 

gaz natural lichefiat), unde nu trebuie sa se creeze un mediu cu scântei, in momentul in care 

aceasta s-ar fundarisi.     

Considerăm că teza se adresează atât traducătorilor de limbaj maritim cât şi profesorilor 

de limba engleză maritimă, cercetătorilor din domeniu și studenţilor. Ideea subiectului tezei a 

apărut in contextul predării limbii engleze maritime la Universitatea Maritimă din Constanţa. 

etc, cand a fost necesar să  studiez terminologia maritimă în paralel cu studenţii mei, şi mai 

mult, să învăţ noţiuni tehnice pentru a putea oferi explicaţii plauzibile. Am convingerea că 

această teză reprezintă începutul unui proiect de cercetare  de durata asupra limbajului maritim 

în traducere si invită la cercetări similare pe segmente lingvistice mai mici pentru a obţine 

rezultate și mai detaliate. 

 

Concluzii 

Scopul aceastei cercetări este acela de a răspunde dezideratelor actuale privind studiile 

de traducere care subliniază importanța continuării cercetării în domeniul traducerilor 

specializate. Teza de doctorat Limbajul Maritim în Traducere este o analiză a diferitelor 

aspecte care vizează limbajul maritim și limbajul maritim în traducere, în încercarea de a scoate 

la lumină noţiunile de bază ale acestui subiect complex și de a completa un gol în domeniul 

traducerii specializate. Aşa cum am mai menţionat deja, publicul țintă poate fi format din 

traducătorii şi profesorii implicați în studiul discursului specializat, dar și din studenții care 

studiază lingvistica și studiile de traducere. Analiza limbajului maritim în traducere se bazează 

pe mai multe tipuri de texte maritime: de la texte IMO și UE, la propoziţii simple din standardul 

IMO SMCP (traducerea noastră), treizeci de înregistrări VHF, dar și pe investigația noastră 
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sociolingvistică care vizează termenii şi expresiile maritime (ne)utilizate de marinarii mai 

vârstnici si de către marinarii anagajaţi la bordul navelor maritime internaţionale.  

Trebuie subliniat faptul că, în ciuda prevalenței limbii engleze ca limbă universală, a 

domeniului maritim, cererea de traduceri vizând limbajul maritim nu a fost niciodată atât de 

mare ca în prezent. Cu toate acestea, limbajul maritim și, implicit, limbajul maritim în traducere 

au fost de obicei omise într-un mod care le-a diminuat complexitatea și importanța. De 

exemplu, se poate presupune în mod eronat că traducerea maritimă constă doar în transmiterea 

unor informații și că, atât timp cât cea mai mare parte a informațiilor există, toată lumea ar fi 

fericită și traducătorul limbajul maritim va fi bine plătit. Dar simpla prezentare a informațiilor 

într-un text maritim nu este suficientă, deoarece aceastea trebuie să fie corect frazate și 

structurate, astfel încât să se poată obţine un text-țintă coerent și inteligibil.  Realitatea 

limbajului maritim în traducere, așa cum reiese din aspectele multiple tratate în această teză de 

doctorat, arată că acest domeniu de traducere specializată este influentat de o multitudine de 

factori precum: terminologia, stilul, cerințele legale, comunicarea în mediul multilingv și 

multicultural, fluxurile profesionale, dezvoltarea tehnologiei maritime și implicațiile 

pedagogice. Această listă scurtă nu reprezintă decât un set de factori care creionează 

producerea de informaţii maritime într-un context global și multilingv.  

Prin urmare, este important să privim multitudinea de abordari prin prisma cărora ar 

putea fi analizate şi studiate limbajul și traducerea maritimă, așa cum reiese din contribuțiile 

aduse în această teză de doctorat. În timp ce unele abordări din această teză par a fi destul de 

îndepărtate și posibil chiar diametral opuse din anumite puncte de vedere, considerăm că toate 

oferă informații preţioase cu privire la domeniul complex al traducerii maritime, care se 

ascunde adesea „sub nivelul liniei de plutire”. Complementar altor cercetări realizate în 

domeniul traducerii specializate,  prin aceasta teza se demonstrează că  limbajul maritim ar 

trebui să atingă un nou nivel de maturitate în ceea ce privește modul în care este privit, cercetat, 

studiat și chiar învățat. 

Natura interdisciplinară și multimodală a limbajului maritim, arată că există implicații 

interesante cu privire la modul în care viitorii traducători ar trebui să abordeze acest discurs, 

existând astfel, necesitatea unei instruiri corespunzătore. Se pune întrebarea dacă un program 

de formare care să se axeze exclusiv pe studiile de traducere ar oferi într-adevăr traducătorilor 

cunoștințele, abilitățile și calitățile de care aceştia au nevoie pentru a deveni profesioniști în 

traducerea limbajului maritim. Poate că un exemplu practic al modului în care trebuie 
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îmbunătățită formarea şi instruirea traducătorilor limbajului maritim, este înzestrarea acestora 

cu abilități de cercetare și gestionare a informațiilor necesare pentru a face față gamei variate 

de subiecte maritime cu care se confruntă.  

Ȋntărind ideea că traducerea maritimă reprezintă mai mult decât asigurarea unor factori 

care ţin exclusiv de corectitudinea factuală, în acestă teză s-a arătat că este strâns legată de 

culturile limbilor în care are loc traducerea, în cazul nostru, engleza maritimă și româna 

maritimă. De asemenea, s-a ilustrat şi modul în care cultura se manifestă în terminologia 

maritimă utilizată în texte și cum interferența poate afecta calitatea traducerilor maritime (e.g. 

Capitolul 4 și Capitolul 5). S-a afirmat că terminologia maritimă poate crea probleme, cu 

excepția cazului în care aceasta este dobândită și verificată în mod corespunzător de către 

traducătorii limbajului  maritim. În plus, terminologia maritimă trebuie, de asemenea, să fie 

înregistrată cu acuratețe în dicționarele maritime sau băncile de date și chiar standardizată ȋn 

mod corespunzător, așa cum s-a observat în Capitolul 2, unde am exemplificat cazul termenilor 

sinonimici wildcat, gypsy, cable lifter, chain handling wheel care semnifică acelaşi lucru.     

Există cazuri în care terminologia maritimă trebuie verificată cu atenție, deoarece 

incongruența interculturală poate duce la desemnarea diferită a aceluiași concept în diferite 

culturi. S-a menționat faptul că problemele de terminologie maritimă pot apărea în aceeași 

limbă, unde poate exista o variație semnificativă de la o regiune la alta, aşa cum este cazul 

terminologiei maritime utilizată în engleza britanică și cea folosită în engleza americană, despre 

care am discutat în Capitolul 1. Mai mult,  chiar şi în cadrul diferitelor texte instituționale 

stabilite de OMI nu există armonizare la nivel terminologic. Astfel, aşa cum am arătat în 

Capitolul 2, secţiunea 2.3.3,  IMO SMCP (2001) recomandă utilizarea de către marinari a 

termenului hampered vessel →  navă cu capacitate de manevră redusă, în timp ce regulamentul 

COLREG prescrie utilizarea coligaţiei vessel restricted in her ability to manoeuvre →  navă 

cu capacitate de manevră redusă.  Mai mult, substantivele casualty, heading, course încă 

necesită un grad de normalizare, armonizare şi în final standardizare în engleza maritimă.  

Astfel, aceste aspecte par să conteste teoria conform căreia în traducerea limbajului 

specializat, terminologia este relativ simplu de manipulat, deoarece aceasta ar fi singura 

constantă din ecuație. Ȋnsă, aşa cum am demonstrat în Capitolul 2, particularităţile 

terminologiei maritime (e.g. existenţa polisemiei, omonimiei, sinonimiei etc.) pot crea 

probleme în traducere, acestea necesitând a fi cunoscute de către un bun traducător. 

Considerăm că pentru rezolvarea problemelor de ordin terminologic la nivelul limbajului 
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maritim, un model de dicţionar bazat pe o abordare cadru a terminologiei maritime ar fi utilă 

pentru traducătorul limbajului maritim, așa cum am sugerat în Capitolul 2, secţiunea 2.3.9.  

Mai mult, considerăm că traducătorii limbajului maritim care îşi desfăşoră activitatea 

în calitate de profesioniști în instituții precum UE şi OMI dar și  în instituţiile românești de 

profil, trebuie să învețe cum să traducă în și din limba maternă. Chiar dacă aceasta modalitate 

de traducere este adesea considerată a fi anatema prin excelență a profesiei, aceasta reprezintă 

o situație în care se regăsesc mulți traducători ai limbajului maritim din afara Regatului Unit. 

În cazul de față, discuția s-a concentrat pe situația din România și exclusivitate au avut 

traducerile din limba engleză în limba română, însă s-a făcut referire şi la situaţia textelor 

specifice site-urilor româneşti care  aparţin domeniului maritim. Este clar că traducerea cuvânt 

cu cuvânt poate crea adesea absurdități, așa cum se observă  într-o o serie de texte şi cum s-a 

arătat în Capitolul 3, secţiunea 3.6 și în Capitolul 4, secţiunea 4.5. În gestionarea traducerii din 

limba maternă, principala problemă este și va rămâne întotdeauna nu atât a traducerii libere sau 

literale, nici a abordării comunicative sau semantice sugerată de Peter Newmark (1988), ci pur 

și simplu o chestiune de bază, adică aceea de a reda limbajul maritim fără echivoc, structurile 

gramaticale lexicale şi idiomatica limbajului în mod corespunzător. Se pare că aceasta este o 

problemă care trenează și se află în continuă creștere, chiar și atunci când traducătorii 

limbajului maritim traduc în limba română, ca limbă maternă. Erorile în traducerea maritimă 

par a fi o constantă şi pot fi împărțite în categorii interlingvistice și intralingvistice, adică dacă 

eroarea se datorează sau nu influenței limbii materne asupra limbii străine sau dacă are legătură 

doar cu limba străină (de exemplu, atunci când unui verb neregulat i se atribuie în mod 

necorespunzător o terminaţie regulată).  

La nivel lexical, erorile intralingvistice se manifestă mai ales atunci când traducătorii 

limbajului maritim optează în mod greșit pentru un termen maritim care nu corespunde 

situaţiilor date. Trebuie să subliniem faptul că, din păcate, erorile elementare sunt încă o 

caracteristică comună a textelor maritime traduse la nivelul UE și OMI. Acest aspect scoate în 

evidenţă faptul că traducerii limbajului maritim nu îi este acordată atenția profesională care i 

se cuvine, în ciuda importanţei industriei maritime şi a numărului considerabil de texte care 

trebuie traduse. Aşadar, considerăm că studiile de traducere au ignorat complet sectorul 

maritim, şi nivelul de pregătire al anumitor traducători lasă adesea de dorit. Trebuie totuşi 

remarcat faptul că în urma cercetărilor făcute cu privire la importanţa limbii engleze maritime 
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în contextul globalizării, se poate evidenția potențialul său pentru lingvistică și studiile de 

traducere.  

În traducerea textelor maritime, este de așteptat ca traducătorii să își asume 

responsabilitatea pentru forma finală a textului maritim. Traducătorii limbajului maritim  

trebuie să înțeleagă elementele de bază ale industriei maritime şi să cunoască modul în care 

diferențele culturale afectează sectorul maritim. Mai mult, ei trebuie să fie conștienți cu privire 

la constrângerile impuse de forma și funcțiile textului sursă și, cel mai adesea, trebuie să poată 

interpreta elementele vizuale care sunt de maximă importanță în discursul maritim. 

Avem astfel speranţa că cercetarea de față își va aduce propria contribuție cu privire la 

procesul de reconciliere dintre teoria și practica traducerii și astfel, pornind de la această idee, 

considerăm că rezultatele cercetării noastre vor fi relevante pentru traducătorii limbajului 

maritim din  România.  
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